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SL: The fibroma is a tumor that most often arises in the ovary or gastrointestinal tract. 
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a. Restricted translation 

b. Rank-bound translation 

c. Literal translation 

d. Partial translation 
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Could you possibly take this man on in your office? 
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9. ……….meaning is that which a piece of language conveys about the social circumstance of its use. 

a. Connotative  

b. Stylistic  

c. Affective  

d. Reflected  
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They chucked a stone at the cops, and then did a bunk with the loot. 
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a. Ideational 

b. Interpersonal 

c. Affective 

d. Textual 
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Some old people are oppressed by the fear of death. 
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a. Idiolect 

b. Register 

c. Social dialect 

d. Temporal dialect 
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My older brother sticks up for me when the older boys are picking on me. 
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24. Russia’s military command adopted a new policy for fighting in Georgia.  
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25. The first seminar of technology and industrial renovation was held on Monday.  
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26. The Geneva-based group conservatively estimates that about 500,000 people infected with AIDS 
virus across Asia. 
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27. In the event of an all-out army attack, Slovenian militiamen would take to the countryside.  


 ! .-�D (�-� ��?
�P    % .
�P �
�=?(�
 ��      

) .(�� ��?
�P 8��K    ( . X�M$P(�
 ��?
�  

 
28. Determine what causes the untranslatability of the following sentence into English?  

C$/�]K �L� 8�7� ��� 	,=�� (��.  

a. The TL has no formally corresponding features 

b. The absence of corresponding situational features in TL 

c. The linguistic substance of SL and TL are different 
d. Linguistic and cultural difference between TL and SL 
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It is manifested in His majesty and absolute sovereignty in providence and  

                                              A                         B                                      C 

mercy in His one and marvelous creation. 
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Yeats came to feel that ‘literature must be the expression of convention,                                           

                                                                         A 

 and be the garment of noble emotion, and not an end in itself. 
                        B                    C                                D 
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1- The best way to overcome it is to make your interests gradually wider and more impersonal, 

until bit by bit the walls of the ego recede, and your life becomes increasingly merged in the 

universal life. An individual human existence should be like a river – small at first, narrowly 

contained within its banks, and rushing passionately past boulders and over waterfalls. 

  
 

2- The day was going fast now. Only the tops of the Gabilan Mountains flamed with the light of 

the sun that had gone from the valley. A water snake slipped along on the pool, its head held up 

like a little periscope. The reeds jerked slightly in the current. Far off toward the highway a man 

shouted something, and another man shouted back. 

    
 

3- Most of us never stop needing these. Thus if we satisfy our egoistic needs today and tomorrow, 

and the days following, physiological and social needs may be satisfied and cease therefore to 

motivate. The continuing satisfaction of egoistic needs, then, would seem to offer the way to 

motivate employees to better job performance, and thus use the human element in the way of 

reaching the objectives of the firm.    

 
 

4- Today, young children still call the game ping pong, but adults usually call it table tennis. In 

table tennis, each player has a bat and hits the ball over the net in the middle of the table. A good 

table tennis player must move very quickly and have good eyesight. One of the most famous table 

tennis players was Victor Barna of Hungary; he played in the 1930s. Since 1952 the best table 

tennis players have come from Japan.   

  
 

5- In London Yeats was active in literature and politics. One particular event stands out: in 1889 

he fell in love with the fiery Republican who was to haunt him for the rest of his life: Maud 

Gonne. His biography from 1889 until Maud Gonne's marriage is punctuated by the words, 'Yeats 

proposed to Maud Goanne', with the implicit, 'was refused'.  


